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HE()HE = \Words in Modern Hebrew
8()'8 Words in the Jewish dialects of Baghdad

MOM = Words in a Muslim Arabic dialect

ydahhn-i I-al-walad (They would anoint the child)
Speaker: Ruhama Rahamim (¥777 7°v: 0:00-0:54)

nhutt b-as-"t(salahat)"t...
yhattan...

b-ma‘un,

nhutt sigad,
M(hargd-ha)™ "E(be-?es)"E,
ygibin mayy,

‘B(yaxdon)’® mn-ad-darub,
HE(mayam,

hol)",

yhattin b-al-mayy,
wu-yhatt-d ‘ala...
al-ma‘in,

wu-ydahhn-a,

ydahhn-i I-al-walad.

yhatton M(trab)™ b-al-ma‘in,

HE(mayam)"E wu-trab.

We would put in a plate...

they would put...

in a plate...

we would put sesame oil,

and heat it over fire.

(Then) they would bring water,
which they take from the street,
(they take) water,

and sand,

and they put (the sand) in the water,
and they put it on...

the plate,

and they anoint him,

they would anoint the child (with it).
They put sand in the plate,

water and sand.



gsasa (lead ball)

Speaker: Ruhama Rahamim (¥777 7°v: 1:00-1:27)

gsasa,

ymaww‘i-ha b-at-tawa,
HE(Sim)E-sTgadj,

wu-ysabbi-ha ‘ala-M(ras)"-hum,
b-al-ma‘an.

ydahhn-um.

®(yaxdon)’® wayy mayya,
wu-ydahhn-a.

HE(ze)HE cagida.

(They would take a) lead ball,

and meltin down on a pan,

with sesame oil,

and they would pour it on their head,
onto a plate (which is put on top of their
head).

They would anoint them.

They would take a little bit of water,
and anoint them with it.

It was a custom.



‘afsa

Speaker: Ruhama Rahamim (¥777 7°v: 1:40-2:56)

HE(le-yoledet)"E,
‘afsa,

bi-ha wad‘a,
xadarma,

nhutt la-zbib.

nhutt sa‘ad,
naldum-a,
yladmu-ha,
wu-ylabbstin,
la-I-walad wahda,
wu-l-al-amm wahda.
M(rab‘in)™ yom.
HE(sama)"t b-"E(sika ‘al-ha-haze)"".

wu-l-al-walad "t(‘al-ha-haze Sel-o)"-.

‘afsa.

HE(axar kax)"t I-al-walad hatto-I-u gnar
*(po,

mekastim at-o,

‘asu I-0)"t B(gnigal)’®,
hagal,

HE(samid,
‘im-pa‘amonim)"E,
gnagal,

dgarasat.

garas.

For a woman who has just given birth,
(they would make) ‘afsa.

It consisted of wad‘a,

a green bead,

we would also put raisins,

and mandrake,

we would string them together,

they would string them together,

and they would wear it,

one for the newborn,

and one for the mother,

(They would wear it) for forty days.
(The woman) would attached it to (the
clothes) next to the chest using a pin.
And (they would also put it) to the child
next to his chest.

(This is) ‘afsa.

Then, they would also hang anklets on the
newborn,

to adorn them,

they would make anklets for them.

An anklet,

like a bracelet,

with bells.

an anklet,

(with) bells.

A bell.



